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Фразеологизмы  
с зоонимами «虎/тигр/tiger» и «狮/лев/lion»  
в китайском, русском и английском языках

Аннотация. Статья посвящена анализу фразеологизмов с  зоонима-
ми «虎/тигр/tiger» и «狮/лев/lion» в китайском, русском и английском язы-
ках, обладающих высоким коннотативным потенциалом и являющихся 
одним из основных источников культурно-национального наследия наро-
дов. Зооморфные образы всегда присутствовали в культуре и кодировали 
культурные признаки различных эпох. Поэтому осмысление роли зоомор-
фных образов, их использование в  интерпретации тех или иных куль-
турных реалий, а также семантический анализ скрытых в них значений 
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позволяют расширить осмысление системы взаимодействия человека 
с животным миром.

Ключевые слова: фразеологизмы; зоонимы; дикие животные; символ 
опасности; король зверей; охрана животных. 

Phraseologisms  
with zoonyms “虎 / tiger” and “狮 / lion”  

in Chinese, Russian, and English languages

Abstract. The article is devoted to the  analysis of  phraseologisms with 
the zoonyms “虎/tiger/tiger” and “狮/lion/lion” in Chinese, Russian and English 
languages, which have high connotative potential and are one of  the  main 
sources of the cultural and national heritage of peoples. Zoomorphic images were 
always present in culture and encoded cultural traits of various eras. Therefore, 
understanding the  role of  zoomorphic images, their use in interpreting certain 
cultural realities, as well as semantic analysis of  the  values   hidden in theme, 
make it possible to expand the understanding of the system of human interaction 
with the animal world.

Keywords: phraseologisms; zoonyms; wild animals; symbol of danger; king 
of animals; protection of animals.

Говоря о диких животных, мы знаем, что они относятся к тем живот-
ным, которые существуют в их естественном состоянии. Мы не часто ви-
дим этих животных в своей жизни, и они в основном находятся в зоопарке. 

Дикие животные находятся на  вершине пищевой цепи и  имеют 
немного естественных врагов. Они обычно хищные звери, с  которы-
ми обязательно нужно быть чрезвычайно осторожными и  наблюда-
тельными, так как они являются объектами охотников. Эти хищники 
в природе добывают себе пищу, защищают себя и сами заботятся о себе 
и потомстве. Они являются важной частью естественной экосистемы. 

Семантическая подгруппа «хищные звери» объединяет представи-
телей отряда хищные класса млекопитающих. Хищные звери обитают 
и в Европе, и в Азии, они нападают на жертву и убивают ее, их основной 
способ питания – охота. Они практически не испытывают конкурен-
ции. Хищники как опасные звери, соседство с  которыми вынуждало 
быть исключительно осторожными и наблюдательными, всегда вызы-
вали огромный интерес человека, этим обусловлена многочисленность 
фразеологизмов, включающих компонент-зооним подгруппы в китай-
ском, русском и английском языках. 

В нашем исследовании мы будем рассматривать только зоонимы 
«虎/tiger/тигр» и «狮子/lion/лев», которые по способу питания отно-
сятся к всеядным. 
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Рассмотрим фразеологизмы с зоонимом «虎/тигр/tiger».
Тигр – доминирующий зверь на земле, один из огромных и могу-

щественных животных в природе. В ходе длительной борьбы в про-
шлом люди становились все сильнее и сильнее благодаря собственной 
изобретательности, и их чувства к тиграм также изменялись: от пер-
воначального страха перед тиграми до нынешнего уважения и защи-
ты тигров, когда люди и тигры вступили в более гармоничную стадию 
сосуществования. Тигр является эндемическим видом в  Азии, в  ос-
новном в Северо-Восточной и Юго-Восточной Азии [1, с. 28].

Если рассмотреть различные словари, то они детерминируют об-
щий фенотипический признак: песочно-желтый цвет шкуры с черны-
ми полосами, китайская дефиниция указывает медицинское значение 
тигра и его злой нрав, английская дает ссылку на место обитания ти-
гра – Азию, поскольку в Великобритании в дикой природе он не встре-
чается. На основе сопоставления словарных дефиниций представим 
возможные ассоциативные признаки: тигр как «хищное животное» 
и «объект охоты». 

Тигр как символ опасности признается в каждой культуре. В пер-
вые тысячелетия существования человеческого общества люди всегда 
встречались с разными хищниками, им часто было трудно защищать-
ся от агрессии диких животных, что вызывало у них страх. 

Тигр как «хищное животное» – это основной ассоциативный при-
знак, на  основе которого с  использованием экстралингвистических 
знаний в  дальнейшем будут выделены сопутствующие признаки. 
На  уровне внутренней формы фразеологизма имплицитное упоми-
нание качеств хищника продиктовано тем, что он считается одним 
из самых опасных в мире в прямом и в переносном смысле: 

– кит. 虎视眈眈 – букв. смотреть хищно, как тигр (обр. смотреть 
с  жадностью); 谈虎色变 – букв. при упоминании тигра меняться 
в лице (обр. бояться, пугаться); 虎视眈眈 – букв. смотреть хищно, как 
тигр (обр. алчно взирать; бросать алчные взоры); 养虎为患 – букв. вы-
ходить тигра и навлечь на себя несчастье (обр. оставить недобитым 
смертельного врага); 谈虎色变 – букв. при упоминании тигра менять-
ся в  лице (обр. бледнеть от  одного упоминания, приходить в  ужас, 
ужасаться);

– рус. из пасти тигра – избежать какой-то смертельной опасности; 
трудно слезть с тигра – оказаться в очень опасной, почти безвыход-
ной ситуации; чесать тигру голову – дразнить кого-то опасного, быть 
в опасности;

– англ. catch a tiger by the tail – в опасном положении; to fight like 
a  tiger – обр. отважно сражаться; (as) fierce as a  tiger – обр. свирепый 
как тигр. 
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Поскольку тигр – опасное хищное животное, для своей защиты 
люди охотились на него, поэтому тигр как объект охоты – это второй 
ассоциативный признак: 

– кит. 与虎谋皮 – букв. совещаться с тигром о том, как получить 
его шкуру (обр. о противоположных интересах);

– англ. have (or catch) a  tiger by the  tail – обр. сложная пробле-
ма, потенциально сильная и опасная. He who rides a  tiger is afraid to 
dismount – обр. иногда опаснее остановиться, чем продолжать. 

В  китайском толковом словаре отмечается факт использования 
частей (тигра) в качестве компонента лекарств традиционной китай-
ской медицины [2]. 

В китайской лингвокультуре тигр предстает сильным и бесстраш-
ным животным, его авторитетом пользуются с негативными целями. 
Например, на  имплицитном противопоставлении устоявшегося об-
раза тигра и лисы подчеркивается мощь тигра: 狐假虎威 – букв. лиса 
одолжила могущество тигра (обр. пользоваться чужим авторитетом). 

В китайской культуре тигру придают особое значение. Китайцы 
видят тигра как короля всех зверей. В то же время, опасаясь тигров, 
древние китайцы разработали психологию поклонения тигру. В своем 
идеологическом понимании тигр олицетворяет яростную и могуще-
ственную, священную и нерушимую власть, поэтому многие племена 
выбрали тигра в качестве своего символа, тотема своей веры, надеясь, 
что у них есть непобедимая сила, и в Китае есть даже люди, которые 
непосредственно берут слово «тигр» как свою фамилию [3, с. 165]. 

Кроме этого, тигр занимает третье место в  китайском зодиаке 
и является единственным хищником. Это говорит о том, что люди по-
клоняются тигру. В древней армии тигровые узоры часто печатались 
на оружии, чтобы поднять моральный дух воинов, и тигровые тотемы 
также печатались на одеждах древних официальных лиц, чтобы пока-
зать их величие. В китайской лингвокультуре образ тигра в основном 
связан с внешним представлением об этих животных как о могуще-
ственных и сильных, и иногда этот образ также соотносится с жесто-
кими и опасными ситуациями. Более того, по мнению китайцев, тигр 
является символом крепкого здоровья. Когда ребенок очень подвиж-
ный и  здоровый, люди называют его «живым тигром», что говорит 
о том, что он не болен. В связи с этим образ тигра рассматривается 
в качестве народного и любимого талисмана. Различные изображения 
тигра в  китайской культуре ясно отражают развитие человеческого 
общества и трансформацию мышления людей [3, с. 86].

В  русской культуре тигр не  содержит особого значения. Следу-
ет отметить одно интересное явление: «тигр» в  китайской культуре 
и «медведь» в русской культуре имеют равное изображение. Например, 
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а китайском языке 才出狼窝,又入虎口 (букв. бежал от волчьего гнезда 
и попал в рот тигра; обр. попасть из одной беды в другую) и в русском 
языке: «От волка бежал (ушел), на медведя попал». Эти образы имеют 
одинаковое значение. Это значит, что тот, о  ком говорят, используя 
данный фразеологизм, только что избежал опасности, но пострадал 
еще больше от следующей напасти. 

В  дополнение, в  китайском языке 一山不容二虎 (букв. на  одной 
горе двум тиграм не жить; обр. несовместимы, не могут терпеть друг 
друга) и в русском языке: «в одной берлоге два медведя не уживутся». 
Зоонимы имеют то же значение, говоря об одном месте, где могут раз-
меститься не более двух сильных людей. 

养虎遗患 – букв. разрушения и  бедствия от  взращенного тигра. 
В данном варианте у китайского народа это будет означать: заботить-
ся о человеке, отвечающем неблагодарностью.

画虎类犬 – рисовать тигра похожим на  собаку (букв. силиться 
нарисовать тигра, а получить жалкое подобие собаки). Используется 
по  отношению к  чрезмерно амбициозному человеку, пытающемуся 
сделать что-то такое, что явно ему не под силу.

Также в китайском языке можно встретить тигра, которого назы-
вают Белым тигром Запада 西方白虎 [3, с. 43].

В англо-американской и русской культуре изображение тигра по-
является реже, так как в них лев является истинным королем всех жи-
вотных и имеет более позитивное значение. В английском языке под 
тигром подразумевается злобный и жестокий человек, обычно в уни-
чижительном смысле. Эти различия связаны с географическим поло-
жением и окружающей средой каждой этнической группы [4, с. 38].

Правда, стоит отметить, что в английской лингвокультуре часто 
с  образом тигра ассоциируют Китай. Например, интернет-портал 
The National Interest сравнивает Китай с тигром: “Is China’s Economic 
Power a  Paper Tiger?” – «Мощь китайской экономики как бумаж-
ный тигр?». Популярная газета The Independent один из материалов 
озаглавливает следующим образом: “Year of  the  Tiger: The Chinese 
century” – «Год тигра: Китайский век». 

Внутренняя форма устойчивого выражения paper tiger – обр. 
неопасный противник, выглядящий грозно, построена на  импли-
цитном противопоставлении мощи тигра и  хрупкости бумаги. 
Это в  настоящее время характерно для политического дискурса. 
Данный фразеологизм имеет китайское происхождение (纸老虎) 
и стал известен в Великобритании и США благодаря Мао Цзедуну, 
который использовал его в  контексте отношений с  «империали-
стическим Западом». Например, “Iran is a paper tiger, a postmodern 
threat” – «Иран – неопасный противник, выглядящий грозно, 
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постмодернистская угроза». Коннотативное значение данного фра-
зеологизма – негативное [5, c. 167].

Говоря о  диких животных, стоит рассмотреть льва. Лев – один 
из самых древних зоонимных символов, ареал обитания этого зверя 
из семейства кошачьих находится в Азии и в Африке, лев один из са-
мых крупных хищников. В Европе львы появились в XIII в. в зоопар-
ках, принадлежащих королевским семьям. Нет сомнений в том, что 
образ льва как зверя величественен, могущественен, отважен и опа-
сен. И для слабых животных, и для человека лев – сигнал опасности. 
Сейчас его видят в основном в зоопарках. 

Словари отмечают в первую очередь фенотипическую особенность 
льва – гриву, а также его ареал распространения – Африку. Наиболее 
релевантным представляется ассоциативный признак «лев – хищ-
ник», который репрезентован во внутренней форме фразеологизмов 
анализируемых языков.

Следовательно, мы приходим к выводу, что лев является символом 
силы, могущества, отваги и иногда опасности. Обратимся к примеру: 

– кит. 狮子搏兔 (букв. лев бросается на  зайца; обр. не пренебре-
гать мелочами; относиться всерьез даже к слабому противнику); 

– рус. львиная доля (значительная часть чего-либо); 
– англ. as strong as a  lion (сильный как лев, в  хорошем физиче-

ском состоянии); to feed someone to the  lions (заставить кого-то сде-
лать что-то опасное или неприятное для своей выгоды); a lion’s share 
of  something (бо�льшая часть чего-то); lion-hearted (тот, кто очень 
храбр, ничего не боится); to put one’s head in the lion’s mouth (оказаться 
в опасности из-за собственной неосмотрительности). 

Лев является царем зверей в русской, британской и американской 
культурах и  имеет абсолютное господство в  природе. В  китайской 
культуре лев − благоприятное животное, символ мудрости и  силы, 
а также символ высокого статуса человека в обществе. В настоящее 
время два льва помещены у ворот государственных официальных уч-
реждений, чтобы показать величие государственной власти.

– кит. 河东狮子– букв. грозная (хэдунская) львица (обр. о сварли-
вой жене);

– рус. львиная хватка (о человеке, который всегда добивается того, 
что планирует);

– англ. March comes in like a  lion, and goes out like a  lamb – букв. 
«март приходит как лев, и уходит как ягненок» (обр. март приходит 
с бурей, а уходит с теплом), escape the bear and fall to the  lion – букв. 
«спастись от медведя и попасть в лапы ко льву» (обр. из огня, да в по-
лымя), throw somebody to the lions – букв. «бросить львам» (обр. оста-
вить в сложной ситуации без поддержки). 
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Были найдены вполне эквивалентные фразеологизмы: 狮虎当道 – 
lion in the path/way – букв. лев на дороге (обр. опасное препятствие), 
мотивированные ассоциативным признаком «лев – хищник». 

Следующий ассоциативный признак, выделенный на этапе анали-
за собранной картотеки, – «рев льва»: 

– кит. 龙鸣狮吼 – обр. горестный, могучий звук; 
– рус. рычать как лев;
– англ. to roar like a lion – обр. громко кричать. 
Для того чтобы завершить семантический образ зоонима 狮子/

lion/лев, обратимся к истории и мифологии. 
Richard the Lion heart (Ричард Львиное Сердце) – один из извест-

нейших правителей Великобритании, согласно легендам, был очень 
храбрым человеком, за что и получил это прозвище. 

Лев – олицетворение могущества государства Великобритания, 
в древности львов держали в Башне Тауэр, главной башне королев-
ства, и лев является традиционным символом британского королев-
ского дома. На  королевском штандарте The Royal Banner of  England 
размещены львы. По  разным источникам Lion или British Lion сим-
волизирует Британию как могущественную империю. Lion – собира-
тельный ассоциативный образ Британской империи. 

В  Китае лев – мифический стражник, часто его можно увидеть 
охраняющим здания банков, монастырей, храмов. Он охраняет За-
претный город, бывшую резиденцию императора Китая. Львы тра-
диционно располагаются по обеим частям ворот, справа – лев, а сле-
ва – львица, открытая пасть льва, согласно легендам, отпугивает злых 
демонов. 

К сожалению, в России льва можно увидеть только в цирке. 
Так, образ 狮/lion/лев как храброго, сильного и могучего зверя яв-

ляется сакральным для жителей Китая и Великобритании. 
Компоненты-зоонимы группы «дикие животные» являются ярки-

ми репрезентантами национально-культурной картины мира. 
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